
ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ

КАТЕГОРИЯ ПЕРЕХОДНОСТИ И НЕПЕРЕХОДНОСТИ
ГЛАГОЛОВ в ЕГИПЕТСКОМ ЯЗЫКЕ

В обширной египтологической лингвистической литературе до сих пор
одного специального 1[сследоваипя, посвшцепного этой проблеме, научную значимость
которой доказывать пзлпише. Но прежде чем приступить к псследованпю, пеобходимо
Выяснить хотя бы приблпзптельцо, что] подразумевается под термппаып «переход
ность» (трапзптпвиость) п «иепереходпость» (питрапзптпвность) глагола.

Переходность (трапзптпвиость) определяют как свойство глагола распространять
действпе, выраженное глаголом, па прямой объект без посредства предлога; прямой
объект глагола ставится в вшттельоом падеже. В тех языках, в которых нет словоизме
нительных падежей, пх фуыкцпп замепены предложными группами (предлог + су-
ществито.чыюс); ппнитсльный надеж заменяет обычно предложная группа с нулевым
предлогом, папрпмср; 1о роге aime 1е fils, James reads the book. В обоих случаях le
fils II the book ii являются как раз прямым объектом глагола и выражены эдп предлож
ной группой с пулевым падежом. Попутно отметим, что точно такой же группой
ражеиы в обоих случаях п имеаптельпые падежа субъектов 1с рёге и James. Однако
никакой путаницы между субъектом и прямым объектом быть не может: правильное
поинмапне гарантирует порядок слов (шгаче говоря, грамматический  способ порядка
слов).

пет ни

вы-

Иаряду с этой прямой переходностью говорят п о косвенной переходности, когда
действие глагола переходит па косвенный объект, не являющейся прямым, т. е. на
объект в каном-лпио косвеппом падеже плл опосредственпый предлогом (т. е. предлож
ная группа нс с нулевым предлогом). В дальнейшем под термином «переходность» (тран
зитивность) мы будем подразумевать только прямую переходность. Что же касается
глаго.чов, которые но могут управлять прямым объектом, но могут управлять
косвенным объектом, то мы их относим к разряду пепереходпых глаголов, т. е. глаго
лов, которые но могут управлять прямым объектом.

Поскольку в египетском языке нет словопзмопптельных падежей п пх функции
выполняются предло/Кпымн группамп, а также поскольку грамматический способ по
рядка слов является одип.м пз осповпы.х грамматических способов языка, прямой
объект переходных глаголов выражается предложной группой с нулевым падежом л
прямой объект заипмаот в предложении то место, которое ему строго предопределено
снцтакснческимп правиламп египетского языка. Поэтому в предложеппн wnm.f t нет
никакого сомнения ни в транзитивности глагола \vii5i, пн в том, что t является его
прямым объектом. Здесь надо подчеркнуть следующее: транзитивный глагол не пере
стает быть транзитивным, ес.чп он

лишь

каком-то конкретном с.чучае (в речи или в тексте)
появляется без прямого объекта. Не сам по себе прямой объект делает глагол трапзптпв-
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Бым, а способность глагола ynpanvinib прямым об7.оптом. Б обоих iipeAnonaMittax
wnm.f t п wnm.f глагол wnm — трапзптпппьп'! глагол шю заиисимпгти^ от наличия
плп отсутстния прямого объекта. Но каь- установить эту способность глагола управ
лять прямым объектом? Она обычно задается в словаре нлн гра.мматикс', или же ннтун-
TIIBUO устапавлнвается носителем языка.

Вообще говоря, глаголы, выражаютне денствня, являются переходными, а глагс-
лы, выражающно состояние нлгг движение, непереходными. Но все же это никак не
может служить строгим крпториом для определения переходности нлп пепсроходностп
данного глагола в каком-либо языке. Разные языки  в чисто гpaм,\Iaтичocкo.^r плане
по-разному офор.мляют траизптпвность или нетрапзитивиость одного и того же
глагола.

Так, например, французский! глагол soiiffrir является непереходным, а огннет-
екпл глагол mu, пмеющнп точно такое же значение,’ является перс.ходным: шп
«souffrir de la maladio d^djt» «страдать болезнью d^djt». В то время как H?djt в еги
петском — прямой объект переходного глагола шн, во французском п русском язы
ках — это косвепиый объект нспереходпого глагола i.

Глагол hsf, еслп он п.мсст пря.мой объект, значит «отталкивать»,  lisf.i s\v «отталш!-
ваю я его» — структура ernncTcicoro орппшала н ])усского перевода идентичны. Ио
еслп этот же глагол управляет косвеппым объектом— Ijsf.i п.Г «паказыпаю я его», то,
во-первых, глагол изменяет свое значеппе, во-вторых, структура египетского оригина
ла ц русского перевода различны: n.f — косвеппый объект, а «его» — нрямо|'г. Очень
пптереспо, наконец, свойство глагола wsb «отвечать». Предложение wsb.n.i st «ответил
я на это» (Sinuhe В, 260) в египетском оригинале  п русском переводе {а также во фран
цузском: je reponds а cela) имеет различные структуры. В егнпстско.м оригинале «это»
является прямым объектом глагола wsb, а в рз’сском слова «на это» являются косвон-
ыым обт>ектом глагола «отвечать». Вместе с тс.м необходимо подчеркнуть и еще одно
любопытное различие: st «это» по-епшетскп выражает по то, что говорил отвечающий,,
по то, что он слышал; в русском же «ответил я это» слово «это» означает именно то, что

отвечающий, а не то, что он слышал.
Короче говоря, в этом плане строгого едшюоиразня  в язышзх нет. Таьлм образо.м,

критерий значения недостаточен для определения TpansiiTiiBiiocTi i пли iieTpaiiaiiTHBiic--
стн того пли иного глагола.

Еслп мы обозначим категорию переходности символом tr, а пене1»еходпость —
снмво.чом int, ю мы гшлучн.м онпозшшю Ij- : int. Еслп эта оппозиция выражает про*

охватывающее все глаголы во многих языках, то псе же нельзя ска»
являстся| лингвистической уппверсалпеп. В частпостгг, в  оги-

языке многие глаголы могут быть противопоставлены согласно DToii оппозиции.

говорил

тпворечпе,
зать, что она
петском
но на многие другие глаголы эта оппозиция не распространяется. В египетском языке

^ многочпслснпып разряд глаголов, которые но могут быть безоговорочно
ЦП к переходнылг, ни к непереходным. Следует отметить, что «факты древних

существует
отнесены
языков свидетельствуют о том, что первоначально пореходны!! глагол но и.мол залого
вой характеристики» Глаголы эти могут выступать то как переходные, то Kaic пенс-
реходные. В отпошешш категории транзитпвпостн л нстранзитпшюсти эти глаголы
могут быть названы диффузными. Например, глагол \\11\ означает: 1) класть (тран:иг-

ченпе); 2) долго пребывать (нстранзнтнвиоо зиаченнс). Следует особеннотпвпое зпа
подчеркнуть, что речь идет по о редких исключениях, а о многочисленном разряде
голов именно такого типа, глаголах диффузных. Хорошо nsnecTJto, что в пасснвно.м
трансформс активного глагольного предложения с прямым объскто.м послодшг!! высту
пает в качестве субъекта: «отец любит сына» — «сын любим отцо.м». Казалось бы, что
контрольная трансфорлшцня активной конструкции в пассивную могла бы поэтому

гла-

1 р Ebers 51,30 (цитировано по: G. L е f е Ь v г е, Grair.maire do rcgyplicH clas-
- 2 Le Caire, 1950, стр. 123).
2 Й A. C и 3 о в a. Что такое сшпакенс, М., 1966, стр. 52.

sique
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служить критерием переходности или пепероходиостп глагола. Однако для египетского
языка этот ь-ритерий также не применим потому, что очень нередки случаи уиотрсбле_
ПИЯ непереходных глаголов в страдателыгом залоге. Следует от.\1стить, что этот иа пер -
вый взгляд очень cTpamibiii факт твердо установлеп в египтологической лингвистике и
пользуется полным правом граясдаиства в пауке.

В связи с этим вопросом, т. е. вопросом о страдательном залоге непереходных гла¬
голов, приходится остановиться иа недавно высказанном мненли о невозможности
этого явления вообще. Для того, чтобы быть вполне точным, приведу это мнение до
словно; «'Следует остановиться на встречающемся в грамматиках утверждении о нали
чии в дрсвисепшетском пассива от нопереходпых (!) глаголов. Здесь в самой формули
ровке налицо логическая ошибка, так как пассив по  о п р е д о л с н и ю есть форма, при
KOTopoii логический объект выступает в качестве грамматического субъекта; но попере-
ходиый глагол, опять-таки по определению, не может иметь логического объекта. Нали
чие подобных фо1»м в древнсепшотском лучше всего показывает, что египетский пас
сив вовсе не страдательный залог (ср. эргатввную конструкцию в хуррптском, ко
торую также воспринимают как пассивиую!). Очевидно, в основе дрсвиесгииетскпх гла
гольных фо1>м лсяснт не пассивное причастие, которого, как н вообще пассива, в ссми-
тохамитскнх языках не было, а причастие состояния, как в аккадском (а также шумер
ском II других эргативных языках). Ии в каком языке нельзя образовать выражение
„выходимьй! по его замыслу" (др.-егпп. pmv Ьг slir.f), но можно образовать выражение
внаходящийся в состоянии выхода по его замыслу"» з.

Ыа uepBLiii взгляд все эти рассуждения кажутся очеиь убедительными, по при
ближайшем рассмотрении некоторые утверждошш, которые они содержат, нс выдержи
вают критики.

1. Пассив в египетском языке засвидетельствован вполне четко п определенно, на
пример: ЙЬ5 ni^vt «разгромлены города» (Admonitions, 2, ll);lid рп «уничтожена стра
на эта» (Neferti, 24) Египетскому пассиву посвящена целая монография В. Вестен-
Дорфа.

2. Наличие эргативной ковструкцнп в египетском языке вряд ли подлежит сом-
неишо Ио ото никак не может служить основанием для отрицания пассива в египет
ском языке: эргативная конструкция никак не заменяет пассива, а сосуществует с ним:
ведь «эргативная конструкция называется так по падежу субъекта» а вовсе не по
форме, наклоиошпо или залогу глагола. Эргативная конструкция в египетском
может содержать: а) активное нричастне глагола; б) активную форму sdm.f.; в)
сивнос причастие; г) старый перфект; д) инфинитив, который ппкакого
не имеет. Таким образом, эргативная форма никак не подменяет и нс вытесняет
пасспва.

языке
пас-

залога

3. Никак не приемлемо следующее утверждение'; «пассив по определению
есть форма, при которой логпческпй объект выступает в качестве грамматического субъ
екта; 110 иопсреходиый глагол, опять-таки по онределеышо, не может иметь логического
объекта». Коиечио, это определенно имеет широкое хождение и оно, действительно,
эмнирически соответствует фактам многих языков. Однако это отнюдь не строгое
Корректное научное опродсленпе. Актив и пассив — это граыматпческпе категории.
В епшетском языке, как н во многих других языках, они пмсгот своп морфологпчешше

и не

^ И. М. Дьяконов, Языки древней Передней Азпп, М., 1967, стр. 250, прим.

^ Эти при.мори заимствованы из монографии:- W. W  е s t е п d о г I f, Der Ge-
braueb dos Pas-sivs in der Kiassicben Literalur,. der Agypler, B., 1953, стр. 16—18.
Ha стр. 14—24 таких примеров приведепо еще 72. ’

® М. К о р о с т о в ц G в. Эргативны!! «падеж» в египетском
«Древний Египет и древняя Африка», М., 1967, стр. 8Э'—94.

® А, Ч и к о б а в а. Несколько замечаний об эргативной конструкции, в сб.
«Эргативная конструкция предложения», М., 1950, стр, 6; А. Т г о m Ь е t t i, Ele-
menti di gloLtologia, Bologna, 1923, стр. 265.

’ Дьяконов, ук. соч., стр. 250, прим. 133.

133.

языке, сб
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показатели. Спрашхгвается, всегда лп глаголы с этпмп показателями пмсгот действп-
тельыо пасспвпое зпалеппе? На этот вопрос приходится ответить отрицательно. Сошлем
ся в первую очередь па отлпчпо изучепыьш латппсшш язык. Общеизвестно существо
вание в этом языке отложптслыш.х п по.туотложнтсльпы.х глаго.'юв. Первыми пазыва*
ются такпе глаголы, которые по имеют активпой фор.мы, а только пассивпуго, прп нс-
пасснвном II передкЬ активном зпачошга, например: liortor «увещеваю», loquor
«говорю», irascor «гневаюсь», laetor «радуюсь» и т. д.

Полуотложптельными глаголами называются такие, которые имеют частью ак-
тпвпую форму, частью пассивную прп непасспвиом зпачешш. Древние латиискне грам»
матпкп далп таким глаголам это иазваппе потому, что они, пмея значение актива,
ч<отложилп» (сложили с себя) ® активную форму.

Таким образом, вовсе ие всегда п всюду грамматическая пассивная форма выра
жает логпческпй пассив.

4. Имеино поэто.му слишком категорично другое утвсрждеипс И. М. Дьяконова;
«пп в каком языке нельзя образовать выражение „выходп.мый по ого замыслу" (др.-егпп,
prrw hr shr. f) uo МОЖПО образовать выражеппо „иаходящийся в состоянии вы.хода
по его залшслу“». По-русски, действительпо, ие говорят «выходпмын» пото.му, что это
нс имеет смысла, так же как ие имело бы смысла «я говоримы»!» (букв, перевод латии-
юкого loquor). Но грамматически «выходимый» так же правомерно, как зиамопптая
«глокая куздра» Щербы. И. М. Дьякоыов прав, утверждая, что «выходи.мьп'!» имеет ак
тивное значение, по нсобосиованно отрицать пассивность морфологической структуры
причастия.

Кстати, отдельные явления аналогичного порядка сохранились даже в современ
ных языках: ср. русск. «хожепые тропы» (ходить — пепсреходпыи глагол); фрапп*
etre obei (obeir а — пепереходный глагол).

Наличие в египетском языке довольно многочисленного разряда диффузных гла
голов как раз отлично объясняет употреблсипе пассивных форм непереходных глаго
лов. Сзяцоствованпс этого разряда глаголов свидетельствует о том, что для египет
ского языка оппозиция tr : int вовсе пе представлялась столь всеобщей и обязательной,
как для пас, п что диффузиость категорий переходиостц п иепсреходиости была вполне
нормальпым и обычным явлеппе.м. А это в свою очередь означает, что наличие разряда
диффузных'глаголов соответствует какому-то очень древнему этапу развития языко
вого мышления и, вероятно, частично восходит к архаической лексике.

Теперь >п,1 обратимся к коикретпо.\1у, более или менее детальному изучению раз
ряда дпффузпых глаголов.

Введем в псслодоваппс следующие определения. Прямым глаголом (ПГ) называют
глагол, который управляет пли может управлять прялшм объектом Это глагол пере
ходный. Косвенньич глаголом (КГ) называют глагол, который управляет пли может
управлять только косвеипы.м объектом. Это глагол непереходный. Замкнутым глаголом
(ЗГ) называют глагол, который ие управляет пли пе может управлять никаким объек
том. Это глагол ыепорсходпып

Таким образом, существует два типа пепероходшлх и один тип'персходных гла
голов, причем косвенный глагол занимает промежуточное место между прямым и зах:-
кнутым глаголами.

Свойством диффузных глаголов и является их способность превращаться из одпого
типа глаголов в другой. Само собой разумеется, что в египетском языке пмоготся гла-

®С. И. Соболевский, Грамматика латинского языка, М., 1950, стр. 53,

** Этот при.мер заимствован И. М. Дьякоповыи ыз кипгп: Н. С. Петровский,
Египетский язык. Л., 1958, стр. 205.

I® Это значит, что по.мпмо прямого объекта он может управлять п косвеппым объ
ектом, т. е. двумя объекта.ми сразу.

Здесь следует подчеркнуть, что возвратные глаголы (рефлексивные)  формально
по своей структуре относятся пли к прямым глаголам, управляя пря.мым объектом в

зависимого личного местоимения, либо к замкнутым глаголам.

11

виде
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ГОЛЫ всех трех тппоп, но относящиеся к диффузным, т. е. не переходящие из одного
типа в другой *'-.5 Как только прялпдо глаголы нам известны, папрпмер, следующие
глаголы: |гат «хватать» (I, 10)*^; Ц.р «грузить» (I, 23); «мыть» (I, 39); iwb «обвод
нять» (I, 57); i\vcl «отделять» (I, 58); ip «считать» (I, 66); imn «скрывать» (I, 83); ini «при
носить» (I, 90); wnm «есть» (I, 320); wrh «натирать» (I, 334); rdi «давать» (II, 464); h§b
«посылать», «писать» (И, 479); swr «пить» (III, 428); sk? «пахать» (IV, 315); dd «говорить»
(V, 618). Разумеется, приведенные примеры далеко не исчерпывают списка
пых ыам прямых неднффузных глаголов.

Существуют также и замкнутые педнффузные глаголы: «быть печальным»
(I, 12); «быть полезным», «быть отлпчнылг> (I, 13); «погибать», «исчезать» (I, 21);
Jd «быть вялым», «быть уто.млешшм» (I, 25); i^wi «стареть», «быть старым» (I, 28);
iwiw «сетовать», «жаловаться» (I, 50); ibj «танцевать» (I, 62); im? «быть приятным»
(I, 79); «быть высоким» (V, 1) п ряд других. Наконец, только к косвенным педпф-
фузпым глаголам относятся некоторые глаголы движения, например, i> «далеко ша
гать» (I, 26); i^k «подииматься» (I, 33) и т. д.

Разумеется, одиако, пет никакой гараитпп того, что иекоторые из перечисленных
глаголов ПС являются диффузными, особеипо КГ п ЗГ.

Разряд диффузных глаголов пасчитывает 193 глагола. Эта цифра приблизитель
на и является результатом подсчета в пяти] томах большого берлппского словаря,

страницах последнего дают не всегда точную п пс-
сппске дпффуз-

пзвест-

Так как составители словаря па
черпыпающую информацию о том или другом глаголе,  в прилагаемом
пых глаголов приведены лишь те глаголы, принадлежность которых к разряду диффуз^
пых у автора но вызывала сомнения, причем следует учитывать, что последний пятый

слова п в том числеТом словаря был издан в 1931 г. и что, следовательно, многие
глаголы, обиаружошшо впервые в текстах, найдеиных после 1931 г., не могли попасть

больше чем 193.в словарь. Отсюда ясно, что число дпффузиых глаголов несо>шенпо
Но II эта цифра достаточно велика. Таким образом, дпффузиыс глаголы являются
инкак по случа11ным, а характерным для египетского языка явлением.

Выше все диффузные глаголы были разбиты на три типа—ПГ, КГпЗГ. Могут су-как Ш,
ществовать трохвалентные глаголы, т. е. такие, которые могут выступать и
и как КГ, II как ЗГ, и двухвалентные глаголы. Последние разделяются на два подтипа.
1) ПГ — ЗГ; 2) ПГ — КГ. _

Порехо’1 КГ — ЗГ (и обратно) но засвидетельствован. Из 193 диффузных глаголов
ЗГ. Остальные 149 гла -
_ ЗГ (п обратно) нап-

34. Но

44 трехвалентпы, т. е. Morjo' выступать как ПГ, как КГ п как
голов — двухвалентны. Они имеют два подтипа: глаголы ПГ
более многочисленны, их всего 115. Глаголов типа ПГ — КГ (п обратно)

из переходны-х могут
гла-
КГ,

все огш пмеют ту особенность, составляющую их сущность, что оип
превратиться в иепереходпыо (и обратно). Это весьма
гола типа ПГ вполне закономерно вывести иасснвпый трансфо^)М,
в отличие от ЗГ, также можно вывести пассивный трапсформ, ибо пассив в
очередь грамматическая категория, а потом уже и семантическая. Именно этп.м^ гпам-
ясняется способность египетских глаголов типа КГ  и ЗГ, имея активное значение,

диффузного
но и от

важно: от

матнческн фигурировать в страдательном залоге. жение
Следует обратить внимание на то, что мпогие глаголы, выражающие дви^ ^ г

имеют функцию ПГ. Таковы, например, глаголы wd?, bsi, mnmn, n i, nmi^
Глаголы движеиия по своей природе п семантике тоспепшп.м ооразом связаны
Вамп, выражающимп пространстсешшо понятия. Если мы вдумаемся в это оосго
ство, то станет понятно, что именно эти слова очень часто были прямым о
голов движения: движепио рассматривалось как действие, иепосредственно пере

12 к это.му следует добавить оговорку «согласно имеющейся у нас
Л эта информация содержится в большом борлинско.м словаре египетског ’ ,j.pQ
она внесена в результате обработки текстов. Но мы далеко не можем У глаголов,
известные нам тексты содержат все возможные случаи употреоления -„„ую-

13 Римские цифры указглпают тома словаря, арабские — страницы cooib^iv j
щего тома.

8 Вестник дреоиеД истории, JV«
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щее иа какой-то простраиствеииый объект. Впрочем это далеко не так не обычно п
странно, как это кажется па первый взгляд. Ср. русское «переходить дорогу» п т. д.
Мы говорим «ступать» по, па п т. д. Егпптяшш думал п говорпл «ступать» землю, до
рогу, п т. д. Этим и объясняется наличие пассива глаголов движения.

Нужно отметить также, что глаголы типа ПГ, превращаясь в глаголы типа КГ,
могли изменять свою семантику (но это — не обязательное явленпс), напрплюр, sdm.f
hrw «слышит он голос»; sdm.f п itf «сл}тпается оп отца»; }jsf sw «отталкивает он его»;
^sf.f n.f «наказывает on его».

Прилагаемый список диффузных глаголов лучше всего иллюстрирует все сказан
ное выше (римские цифры обозначают тома словаря, арабские — страницы).

I

быть далеким, ЗГ
длинным

протягивать ПГ

5wi 5 поворачивать- ЗГ
ся

поворачивать П Г

1S8

5 188

КГ1Ы 7 'hm ЗГ 224радоваться
желать

иссякать
тушитьПГ а ПГ 224

КГ 8 230КГсмешиваться
смешивать

вступать
ступать па

быть иравиль- ЗГ
IIM^r

делать иравиль- ИГ
иым

ПГПГ 8 231

ЗГgfr 9 233кипеть
варить ПГ 9

233
ЗГ 10гореть

жечь ПГ 10
237Gi.iTbB хо]юшом ЗГ

состоянии
заставить icoro- ПГ

то, что-то быть
в хорошем

состолпии

э
быть зеленым, ЗГ

.зеленеть
заставить

зеленеть
ПГ

18 238

18

ЗГ 20jS сиешпть
заставить

cneiijnrb
ПГ 20 2.5.5пребывать дли- ЗГ

тельное время
класть ПГ 253

ЗГ 24гневаться,
свирепеть

вредить

201ЗГбыть .могучим
чтить

быть зеленым, ЗГ
зеленеть

делать
быть чистым
oчпн^aть

опсрываться
огкрываиь
блестеть, всхо

дить
освещать

ИГ

золеным 11 i
ЗГ
Ш

КГ
ИГ
ЗГ

ПГ

w^s 202ПГ 24
270

w^dw^dЗГ, КГ 35Hd страдать
мучить ПГ 35 270’

281i^r w'bКГ 41подни.маться
поднимать ’ 280ИГ 41

290
\vi)|ЗГiw' быть па-

СЛСД1ШКОМ
наследовать

50 290
292ПГ 50 wbn

294быть беремен- ЗГ
пым

зачать И Г

56isvr
29.5ЗГбыть светлым

освещать
wbh56 29511Г

isk ЗГ 133медлигь
задержив;1ть

290ЗГпроизрастать
заставить зе

ленеть

светиться
освенщть
зеленеть
долить золеным

\vb.4ПГ 133 296ПГ

J И ЗГбыть глухгш
ОГЛуН1!1-1Ь

151
290ЗГПГ 151 wbg 296ПГ

<ь ЗГиы'1'Ь чистым
очии ta'ib

175 ЗГ 296
wbgIIГ 175 ПГ 296
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wbd ЗГ 297 b'hi 448затоплять, на- ЗГ
воднять

горсть
сжигать ИГ 297

ПГ 449
wps ЗГ 305свститьси

освещать ИГ 305 КГ 473Ьз иметь доступ
вводить

выходить
дать выходить ИГ

извергать, из- ЗГ
рыгать

И Г
ЗГ

473ЗГ 313wai спешить
проходить мимо ИГ

распадаться, па- ЗГ
дать

разрушать

страдать
терпеть
быть леипвым, ЗГ

вялым
пренебрегать
мочиться
псиускать ыочу ПГ
быть далеко
удалять
уезжать, от

правляться
посылать, от

сылать

бытьиеповреж- ЗГ
депяым

заставлять быть ПГ
неповреж-
деииым

ИГ

ЗГ
ИГ

И Г
ЗГ

ЗГ
ИГ
КГ

ИГ

474
474

bsl313
345wbn

477bsi
345

477И Г35Gwild
48135G bkl заберемс;1оть ЗГ

оплодотворять ПГ
бежать
бежать по

перевертывать- ЗГ

ЗГ
ПГ

481
wsf 357

485bt
485357
509I 357 сWSS рп

357 СП
508ПГперевертывать

процветать
простирать
свисать
сбрасывать
иметь долю в
делить
светиться
освещать

раскалываться
раскалывать

бросаться
сорасывать
быть пустим,
опустошенным
опустошать

364wsh.
532ЗГ365 prs
532ПГwdi 397
544
544

ЗГрЫ
ПГ397

553КГps§
553399 ПГwd^
556ЗГpsd401 553ПГ
560ЗГpsn 560ПГ

ЗГ, кг 403
И Г 403

wdj идти
ступать по
поворачиваться ЗГ, КГ 408
поворачивать ИГ 408

566ЗГPtlj 565ПГwdb
579ЗГfk^

ЗГ 424
425

Ь^к быть светлым
заставлять быть ill’

в хорошем
сосгоя-
нпп

580ПГ

I

II

220
220

КГ22 nwi быть занятым
забогш'ься о ... ПГ
аапивлться
заставить иа-

ПИТЬСЯ

ехать, идти
проезжать, про

ходить
идти
проходить
быть усталым
утомлять

прыгать
япзвергать
бодрствовать
будить
быть похожим 1^Г
делать похо

жим

ЗГ,

З Г,
ПГ

ЗГ.
ПГ
ЗГ
ПГ
ЗГ
ПГ
ЗГ
IIГ

ИГ

быть правпль- ЗГ
иым

указывать путь ИГ
радоваться
радовать

ЗГ
ИГ

X

22 КГ 224
ПГ 224

nwb.
58ш1к
58

КГ 265ЗГ, КГ 73 nmimni причаливать
заставлять при- IIГ 26574

чалинать
 КГ 270

270ЗГ.КГ 81 iimtmumii двигаться
отодвигать

быть xopoiuii.M
делать хоро

шим

поворачиваться ЗГ
поворачивать П Г
присутствовать ЗГ
узнавать

ехать (пасудне) ЗГ
проезжать

ИГ

ИГ

ПГ

81
275
275
233

86 nniumh
86

nlip 284146msnh
146 287nlisi

287171ш1г
171 298п^т 298206пИ
206

8*
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ЗГ 335 rnpi быть молодим ЗГ
делать моло- ПГ

дым

опираться
подпирать
просыпаться ЗГ
будить]

КГ
ПГ

ПГ

432пзг гореть
сжигать

открываться
ломать

ПГ 335 433
ЗГ 348
ПГ 348

ngi
440
440

rhn

ЗГ, кг 406rwi уходить
прогонять
плакать
оплакивать

ПГ 406 449rs
451ЗГ 417rmi

ПГ 418

III

14КГ 2G0—264h?i быть, стано
виться

делать
радоваться
радовать
переезжать,

переходить
переезжать (та-
jcoe-TO) место
идти, шагать
cryitaTb по
падать
заставить

падать

быть впереди
руководить
наказывать
отталкивать

ЗГсветиться
освещать

л1гковать
радовать
течь
обводнять

ПГ 15
264ИГЗГ 40ЬЧ

hnts ЗГ. ГчТ 31141ПГ
ИГ 312

ЗГ 48hwi hns ЗГ 299ПГ 48
ЗГ 49hw-ni И Г 299течь

бить
быть молодым ЗГ
делать моло

дым
уклоняться,

удаляться
гнать обратно ПГ

править рулей! КГ
по поде

направлять

ПГ

ПГ

ЗГ,

ПГ

49
54 Ijnd ЗГ. КГ 313hwn
54 ИГ 312

ЗГ, КГ 319
И Г 321 КГ 79Ьш1 t

79 ЗГ 327
326—327ПГ81hm

hsf КГ 336
ПГ 33581

ЗГ, КГ 96—97 hti 342ЗГhrosi садиться
заппмать(место)ПГ

отступать
отгонять назад98 343ПГ

ЗГ, КГ 103 ЗГ, КГ 353hn идти
ступать по
быть далеко
удалять
идти
ступать по

отправляться КГ
приносить, до- ПГ
ставлять

ПГ
ЗГ
ПГ
ЗГ
ПГ

отступать
отгонять назад ПГ103 354

374hni править рулем, ЗГ
идти па (суд-

144hri
144

пе)152bbi ПГ 374псревозигь
быть наглым ЗГ
препятствовать П Г
защищаться
защищать
идти
вести
ползти
пеправилыго

вести судпо
быть в остатке ЗГ
оставлять в ос- ПГ

татке
быть мягким
радовать
проходить

мимо
проходить

мимо
бежать
бе/кать по
быть глухим
оглушать

ЗГ
ПГ

ЗГ,
ПГ
ЗГ
ПГ

ЗГ
ПГ
ЗГ

ПГ

ЗГ
ПГ
ЗГ
ПГ

152
383hnn

159hsi 383159
417s|w

 416
ЗГ 163bsmn очищаться

очищать
ликовать
восхвалять

быть доволь
ным

делать доволь- ПГ
пым

изчезать, поги- ЗГ
бать

уничтожать
лен^ать
низвергать
изобиловать
обогащать

идти, ходить,
блуждать
встречать

ПГ
КГ
ПГ
ЗГ

ПГ
ЗГ
ПГ
ЗГ
ПГ
КГ

ПГ

 КГ 429—430sbi163
431178hl<n sbn 433178
433

188—192htp
439192 spi
439

197htm sfn 443
443
454

197
sni205hdb 205 455

249hwd 249 , КГ 472sb-S
473258bpi 473Shi
473258
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IV

ЗГ. КГ 14—15
14—15ПГ

быть сытым
насыщать
споилпъ
прпб.тижиться к ПГ

ЗГ

ЗГ. КГ 282sjw ssp светиться
освещать
быть в тайне ЗГ 297
делать тайным ПГ

ехать,"ндтп
заставить

кого-то идти

ПГ 283

296—

ЗГ. КГ 308
ПГ 309

. КГ 21 ssb^
29720

s^diЗГ 27s^t страдать,
терпеть

пачкать 27ПГ
ЗГ 330
ПГ 330

ЗГ, кг 38 Sti гореть
зажигать

испускать лучи ЗГ, КГ 330
освещать луча- ПГ 330

спешить
быстро

прппоспть

проходить ипмо ЗГ, КГ 60
проходоть

пребывать
заставить,

пребывать

39ПГ

ПГ 61
63ЗГ

ПГ 62

sm

sti
s\\’5

МП

ЗГ. КГ 330течь
тянуть, тащить ПГ 351—35 2

ЗГ. КГ 357stp прыгать
прыгать
подЕпматься
поднимать

дрожать
заставить

дроясать
прятаться
прятать

вскрываться
прорваться,

ломать

sdU-bf получать удо
вольствие

доставлять
удовольствие

слушаться
слушать
говорить
рассказывать
ходить, бро

дить
проходить

(место)
смешиваться
смешивать
смешиваться
смешивать
быть слепым
ослеплять
быть в почете
чтить

быть круглым
окружать

sd^d^

sdg

sd

sdm

sdd

§Ьп

§р

§ps

§ni

357ПГЗГ. КГ 71swlii рычать
прославлять
быть острым
делать острым ПГ
стоять, пребы- ЗГ

вать
ставить

ПГ
ЗГ

ПГ

●71 361ЗГ*  sis
360ПГ108spd

108 ЗГ, КГ 366-367

366—367ПГ
134smn

131—134 ЗГ. КГ 372
372ПГ164КГsnm есть

кормить
брататься
соединяться с ПГ

отдыхать, СП- КГ
деть

делать прнят- ПГ
пыы

ПГ
КГ

164 ЗГ, КГ 375
373—374ПГ172—173snsn

173
ЗГ, КГ 379186sndm

185 379ПГ
385КГЗГ, КГ 197srf отдыхать,

успокаивать, ПГ
дать отдых

просыпаться ЗГ 201
будить
дышать
дать дышать ПГ

197

200ПГ

384ПГ
ЗГ. КГ 395

394ПГsrsi
—201

ЗГ. КГ 201—202
201—202

412ЗГ
sr^ 412ПГ

sbd ЗГ 225
ПГ 224
ЗГ 237

светиться
освещать

436ЗГ
436ПГ

sh.4 светиться,
блистать

дать показать- ПГ

440ЗГ
440ПГ236
443ЗГс я
443ПГsljp КГ 240

ПГ 239

ЗГ. КГ 253

проникать
припоепть
парпть
посадить
подниматься
поднимать

448ЗГ
448ПГsiini
489253ИГ ЗГ
489ПГ3swi КГ 281

281ПГ

V

ЗГ, КГ 49
49быть прохлад- ЗГ

пым
охлаждать ПГ

26 Vn прекращаться
прекращать ПГ

26
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ЗГ. кг 333быть близко
прпблпжаться ПГ

78ЗГkdi гулять,
"бродить

обходить

подпимать
пести

быть слепым
ослеплять

дуть, пепть
бросать
быть резхсим
вредить
сгибаться
сгибать

быть темным
ослеплять

333
ПГ 78 ЗГ 357бежать рысью

заставить бе
жать рысью

приближаться
встречать

радоваться
приветствовать
подпиматьси
подпимать
быть в избытке КГ
превышать

растягиваться
растягивать

ПГ

КГ
ПГ
ЗГ
Л Г
КГ
ПГ

ПГ

КГ
11Г

titi
КГ 103

357ПГ 103
390ЗГ 107 thnк^шп 389ПГ 107
395ЗГ 136 fhhkh§ 395ПГ 136
406КГ 137 tsiкЬЬ
405ПГ 137
412ЗГ 139 itfksi
411ПГ 139
431ЗГ 144 dwnк к
431ПГ 144
454КГЗГ. КГ 146 dmi ощущать, ка

саться
трогать
быть спрятан- ЗГ

пым, пря
таться

ПГ

ktkt дрожать
красть
быть узким, при- ЗГ, КГ 151

чипять пужду ПГ

ПГ 146

153

454

■ dgi 496

ЗГ 159стягиваться
стягивать
быть слабым ЗГ

вредить
смотреть
видеть

раскалываться ЗГ
ломать
быть готовым ЗГ
снабжать

радоваться
радовать
кончаться
уничтожать
заблуждаться ЗГ
вводить в

заблуждение ПГ

грешить
вредить

ПГ

ЗГ,

ПГ

П Г
ЗГ,
ПГ
ЗГ
ПГ

ЗГ,
ПГ

159 ПГ 49Gпрятать
осмотреть
осматривать

, ступать
наступать
переехать
переехать
звать
звать

быть прекрас-
нылт

делать пре
красным

быть спелым
дать созреть

1G1gbi ЗГ. КГ 497dgi162 498ПГ
 КГ 170—171

ПГ 170gmh КГ 501dgs
501ПГ

172gmgm КГ 512йП172 512ПГ
188 550grg КГdwi187 550ПГ

 КГ 299tfn G13dsr ЗГ299
301tm
302 613ПГ

G31—G32311 dd^ ЗГtnm
632ПГ

312

КГ 319thi
319 Л/. А- [{оросто^це^

CATEGORIES TRANSITIVE AND INTRANSITIVE IN EGYPTIAN VERBS

by M. A. Korostovtsev
THE

Like other languages, Egyptian distinguishes transitive and intransilive ^orbs.
! verbs the action proceeds from the subject and passes over, х\д'1Ьои1 ше'Ёш,

the direct object. The action expressed by intransitive verbs cannot have a direct
intransitive verbs can take an indirect object, i. o. an object preceded by a

In transitive
tion, to —
object. Some . . .
preposition Others, for example hkr «be hungry», cannot take even an indirect object.
Besides transitive and intransitive verbs, Egyptian has about 200 diffuse verbs. From the
standpoint of grammar any diffuse verb may be used either transitively or inlransitively.

diffuse verbs has been drawn up by the author after the dictionary of A. ErmanA list of
and H. Grapow.


